
With the financial support of the Federal Agency for Press  
and Mass Communications. 



I International Congress of Translators, Moscow, 2010 
“The translator is the post-horse of enlightenment” - Alexander Pushkin 

First Steps 

Objectives: 
1. Restoration of the profession's prestige; 
2. Promotion of Russian literature abroad; 
3. Creation of a system of financial incentives for 
translation projects. 

 
Resolution of the Congress: 

1. Elaborate a Concept for the Development of Literary 
Translation; 
2. Establish the Institute of Translation, an autonomous, 
not-for-profit organization to 
encourage development of the theory and practice of 
literary translation; 
3. Appeal to the country's leadership for government 
support of translation activity and 
for the allocation of essential financing. 



Instruction based on the results of the meeting between the Russian Federation President and cultural 
figures on 24 March 2011. 
 
Point 1: Proposals shall be presented to the Government of the Russian Federation for the development 
of a system of literary translation for works of literature from Russian into foreign languages. 

Government Resolution 



Establishment of the Institute of Translation 

Established in the Russian Federation on 31 May 2011: 
 

INSTITUTE OF TRANSLATION 
An autonomous, not-for-profit organization to encourage 

development of the theory and practice of literary translation 



Concept for the Development of Literary Translation 

“Establishment of the Institute of Translation and  
the Read Russia Prize”. 

Moscow, 2011 
Press conference at RIA Novosti 

 

The Institute of Translation shall 
implement support for the system of 
literary translation of works of 
literature in three spheres: 



Objectives of the Institute of Translation 

Creation of innovative educational programs in translation studies for 
foreign students of Russian. 

Creation of a system of support for foreign translators and publishers 
specializing in the translation and publication of works of literature. 

Creation of a database of translations and translators of 
Russian literature. 



Establishment of the annual Read Russia prize for 
the purpose of encouraging the best foreign 
translators of Russian literature. 

Concept for the Development of Literary Translation 

Program for 2012: 
 

1. Residencies for Russian and foreign translators; 
2. Seminars, conferences, and roundtables; 
3. Support for foreign publishers of works of Russian literature. 



Trustees of the Institute of Translation 

Ministry of Culture of the Russian Federation 
Ministry of Education and Science 

of the Russian Federation 

Federal Agency for Press and 
Mass Communications (Rospechat) 

Federal Agency for Affairs of the CIS 
and Compatriots Residing Abroad and for 
International Humanitarian Cooperation 

(Rossotrudnichestvo) 



Founders of the Institute of Translation 

TV-Novosti, an autonomous not-for-profit organization; 

Russian International News Agency RIA Novosti, a federal state unitary enterprise; 

Moscow State Linguistic University, a state institution of higher professional education; 

Russian State Humanitarian University, a state institution of higher professional 
education; 

M. I. Rudomino All-Russia State Library for Foreign Literature, a federal state cultural 
Institution; 

A.M. Gorky Literary Institute, a state institution of higher professional education; 



Founders of the Institute of Translation 

Heritage of L.N. Tolstoy, an international foundation; 
 
 
 
Masters of Literary Translation Artistic Union, a regional public organization; 
 
 
 
Pushkin House, the Institute of Russian Literature of the Russian Academy of Sciences; 
 
 
 
St. Petersburg State University, a federal state budgetary institution of higher 
professional education; 
 
 
 
Boris Yeltsin Presidential Center Foundation; 
 
 
 
Foundation for Socioeconomic and Intellectual Programs. 



Events 2011 

 Russian-Polish translators seminar; 
 Russian-Italian translators seminar; 
 “Challenges of Literary Translation” translation conference; 
 German-Russian translators seminar; 
 International scholarly symposium on methodological problems in the 

theory and practice of literary translation. 



    III International Scientific Conference “Russian 
Language and Culture in the Mirror of Translation”. 

Salonika, Greece 
 
The influence of classic Russian literature on the foreign audience's 
perception of multifaceted Russian culture. 

 
 
 
 
    Russian-Slovenian translators seminar. 

Moscow, Russia 
 

Translations from Slovenian into Russian: the history and the present 
day. 
 
 
 
 

Events 2012 



Events 2012 

   Institute of Translation presentation at 
BookExpo America. 

New York, United States 
 

Russia was the honored guest of BookExpo America. 

   VII International Seminar for translators of 
the works of Lev Tolstoy. 

Yasnaya Polyana, Russia 

“Yasnaya Polyana” hosted scholars and translators from 
France, Italy, Germany, Serbia, Bosnia, Czech Republic, Spain, 
Finland, Turkey, Great Britain, Japan, Mexico, and Brazil. 



Events 2012 

   “From the History of Translation Thought” 
International conference on the problems of 
translation theory and practice. 
Russian State Humanitarian University, Moscow 

 
Leading specialists took part in discussions on translation and 
translation studies in Russia, the countries of the CIS, 
Western and Eastern Europe, the United States, and Japan. 



Events 2012 

on modern Russian literature's place among all literary 
translations in different countries, on the general and specific 
problems of translation from and into Russian, and on the 
Russian and foreign experience in training beginning translators. 

II International Congress of Translators 2012 

more than 80 papers 

more than 32 countries 

more than 250 translators,  
40 publishers, and 20 writers 



II International Congress of Translators 

Congress participants were translators, linguists, literary scholars, state and public figures, including: 

Rospechat Director Mikhail Vadimovich Seslavinsky, 
Rossotrudnichestvo Director Konstantin Iosifovich Kosachev, 
Special Representative of the President of the Russian 
Federation Mikhail Efimovich Shvydkoi, Executive Director of 
the Boris Yeltsin Presidential Center Foundation Aleksandr 
Alekseevich Drozdov, Academician Vyacheslav Vsevolodovich 
Ivanov, Professor Georges Nivat, poet and translator Evgeny 
Mikhailovich Solonovich, and Inostrannaya Literatura Editor-
in-Chief Alexander Yakovlevich Livergant. 

Participants from Germany and Austria: 
Kristina Kerner, Johanna Marks, Harald Schweizer, 
Alexander Nitsberg, Claudia Zecher. 



The Russian community of writers was represented at the congress 
by 
 
 
 
 
At the final plenary session, Rospechat Deputy Director Vladimir 
Viktorovich Grigoriev announced the Program of Support for 
Translations of Russian Literature and the launch of the "Russian 
Library" project  - 125 Russian novels in the leading European 
languages. 

The first ceremony for the award of the Russian prize for the best translation of 
works of Russian literature into world languages 

"Read Russia" 

II International Congress of Translators 

Dmitry Bykov,  
Tatyana Tolstaya. 

Aleksandr Arkhangelsky,  
Olga Slavnikova,  



Read Russia 

"Read Russia" is the most distinguished Russian prize 
for the best translation of works of Russian literature into foreign languages. 
 
The prize is intended to facilitate the popularization of Russian culture abroad and to 
heighten interest in Russian classic and contemporary literature. 
 
There were ninety-eight submissions from nine countries: Spain, Italy, France, Great 
Britain, the United States, China, Poland, Argentina, and Germany. 



About the prize: 
 
The prize is annual and is awarded to a translator or group of 
translators for the best translation from Russian into a foreign 
language of a literary work, either prose or poetry, written in 
Russian and published in translation by a foreign publishers 
during the previous two years. 

Read Russia 

Objectives: 
 
- to provide incentives for the translators of Russian 
literature into foreign languages and 
the publishers of those translations; 
- to strengthen and develop cultural ties between Russia and 
foreign countries. 



Read Russia 

The prizewinners in each category are the 
book's translator (or translators) and 

publisher. 

contemporary prose contemporary poetry 

Russian literary classics and 
twentieth-century literature (prose) 

Russian literary classics and 
twentieth-century literature (poetry) 

Categories: 



Read Russia - The Winners 

For "Nineteenth-Century Russian Literature": 
Victor Gallego Ballestero (Spain) 
for his translation of Lev Tolstoy's novel 
Anna Karenina (Alba). 
 
 
 
 
For "Twentieth-Century Russian Literature": 
John Ellsworth (Great Britain) 
for his translation of Andrei Bely's novel 
Petersburg (Pushkin Press). 



Read Russia - The Winners 

For "Poetry": 
Alessandro Niero (Italy) 
for his translation of Dmitry Prigov's 
Thirty-Three Texts (Terra Firma). 
 
 
 
 
For "Contemporary Russian Literature": 
Hélène Henri-Safier (France) 
for her translation of Dmitry Bykov's 
Pasternak (Fayard). 



Read Russia 

We congratulate the Read Russia prizewinners! 



Institute of Translation Plan of Operation 

Residencies for professional translators working on translations of works of Russian 
literature under contract with foreign publishers: 
- lodging; 
- assistance working with literary archives, museums, and libraries; 
- consultations with specialists on the authors they are translating; 
- participation in seminars and roundtables. 



Future Events 

- Seminar for foreign publishers on issues in the translation into foreign 
languages of literature written in languages of the peoples of the Russian 
Federation (Russia, November 2012). 
 
 
- A series of roundtables and creative seminars for professional 
translators (Russia, November 2012; Spain, Bulgaria, France, Slovenia, 
Great Britain, 2013). 
 
 
 
- School for Beginning Translators: seminars, master classes, practical 
training (Russia, November 2012). 
 
 
 
- Preparation for Russia's participation in the 33rd Paris Salon du Livre in 
2013. 



Program for the Support of Translations, 2012-2018 

The Federal Agency for Press and Mass Communications (Rospechat) and 
the Institute of Translation, an autonomous, not-for-profit organization to 
encourage development of the theory and practice of literary translation, 

are prepared to support translation into foreign languages of works created 
in Russian and other languages of the peoples of the Russian Federation. 

+ 



Program of Support for Translations, 2012-2018 

Financial support 
will be rendered in three categories: 
 
1. acquisition of rights for the use of a work; 
2. acquisition of rights for its translation; 
3. payment for the creation of a layout for an electronic 
version of the work. 

Selection criteria: 
- urgency of the work's translation into the proposed language; 
- originality and newness of the work; 
- awards for the work in all-Russia competitions for the best work of literature (Book of the Year, Little 
Homeland, Art of the Book, Debut, and others), as well as awards in international literary competitions; 
- new translations of Russian classics. 



Program of Support for Translations, 2012-2018 

Stages of the process: 

2013: 
From the publisher: 
- printing and distribution; 
- presentation to the Institute of five copies of the published translation. 
From the Institute of Translation: 
- presentation of the published translations at Russian centers of science and culture 
abroad and at international book fairs. 

2012: 
From the publisher: 
- a copy of the agreement to acquire the rights to use 
of the work; 
- a copy of the agreement to acquire the rights to the 
translation of the work; 
- a detailed publication budget; 
- a layout of the publication in *.pdf format. 
From the Institute of Translation: 
- step-by-step financing for preparation of the 
publication. 



Institute of Translation Website 

The Institute of Translation website is up and running for you. Register and receive 
automatic updates or mailings with all the latest events and news. 
 
Also available on the website: 
- a translator's questionnaire; 
- a publisher's application form for the translation support program. 



Institute of Translation Website 

The website can be accessed at these URLs: 
institutperevoda.ru 
instituteoftranslation.ru 

Welcome! 

http://institutperevoda.ru/
http://instituteoftranslation.ru/


Thank you for your attention! 




